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Safety

Leggere il libretto di sicurezza e garanzia incluso nel
prodotto prima dell’'uso. Per maggiori informazioni visita
il sito www.nordrive.it o contattare direttamente il
rivenditore locale.

Before using this product, please read the enclosed
safety and warranty booklet. For more information
please visit www.nordrive.it or contact your local dealer.

Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire le livret de sécurité
et de garantie inclus. Pour plus d’informations, visitez le
site www.nordrive.it ou contactez votre revendeur local.

Bevor die Verwendung des Produkts,die Sicherheitsbro-
schire und Garantieheft lesen. Fiir weitere Informatio-
nen empfehlen wir Ihnen die Webseite www.nordrive.
it zu beuschen oder direkt den 6rtlichen Wiederkaufer zu
kontaktieren.

Antes de usar este producto, lea el folleto de seguridad
y garantia incluso. Para obtener mds informacién, visite
www.nordrive.it o pdngase en contacto con su
distribuidor local.

Antes de usar este produto, por favor leia o livro
de seguranca e garantia incluso. Para obter mais
informacoes, visite www.nordrive.it ou entre em
contato com seu revendedor local.

Lees voor het gebruik van dit product het bijgevoegde
veiligheids- en garantieboekje. Ga voor meer informatie
naar www.nordrive.it neem contact op met uw lokale
dealer.

Fore anvandning av denna produkt, vanligen lds den
medféljande broschyren om sakerhet och garantivillkor.
For mer information vénligen besék www.nordrive.it
eller kontakta er lokala aterforsaljare.

Ennen kuin kaytat tata tuotetta, lue mukana toimitettu
turva- ja takuukirja. Lisdtietoja on osoitteessa www.
nordrive.it tai ota yhteys paikalliseen jélleenmyyjaan.

Enne toote kasutamist tutvuge kaasasoleva ohutus-
ja garantiijuhendiga. Lisateabe saamiseks kilastage
veebisaiti www.nordrive.it voi po6rduge kohaliku
edasimiiija poole.

Pirms 3i produkta izmanto3anas, ladzu, izlasiet
pievienoto drosibas un garantijas bukletu. Lai iegltu
vairak informacijas, 1adzu, apmeklgjiet vietni www.
nordrive.it vai sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

Prie$ pradedant naudoti §j produkta, praSome
perskaityti pridétus saugos ir garantinius lapus. Daugiau
informacijos rasite apsilanke www.nordrive.it arba
tiesiogiai susisiekdami su musy vietiniu atstovu.
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Przed uzyciem tego produktu prosimy o zapoznanie sie z
zataczong ksigzeczka bezpieczenstwa i gwarangji.

Aby uzyskac wiecej informacji, odwiedZ www.nordrive.
it lub skontaktuj sie z lokalnym sprzedawca.

Mepep ncnonb3oBaHVem NPodyKTa 03HaKOMbTECH C
OYKNIeTOM MO TEXHNKe 6e30MacHOCTU U rapaHTUeN.
[na nonyyeHuns gononHuTenbHoM MHGopMaLmn
peKkomeHayeM noceTuTb caut www.nordrive.it unu
06paTUTbCA HENOCPECTBEHHO K MECTHOMY AuNepy.

Pfed pouzitim produktu si pfectéte pfilozenou
bezpecnostni a zaru¢ni brozuru. Dalsi informace najdete
na www.nordrive.it nebo pfimo u mistniho prodejce.

Pred pouzitim produktu, prosim nastudujte najprv
prilozeny manudl a bezpeénostné pokyny. Pre viac
informacii prosim navstivte www.nordrive.it alebo
kontaktujte miestneho predajcu/ zastupcu.

Pred uporabo proizvoda preberi prilozena navodila in
garancijsko izjavo. Za ve¢ informacij obis¢ite internetno
stran www.nordrive.it ali kotaktirajte lokalnega
prodajalca.

Prije uporabe ovog proizvoda, procitajte prilozeno
uputstvo o sigurnosti i jamstvu. Za vise informacija
posjetite www.nordrive.it ili kontaktirajte svog lokalnog
distributera.

Hasznalat el6tt kérjiik figyelmesen olvassa el a biztonsagi
és garancialis Utmutatot. Tobb informacidért kérjiik
keresse fel a www.nordrive.it weboldalt vagy [épjen
kapcsolatba a honi forgalmazéval.

Mpwv xpnolpomoloeTe To MPOIOV, TAPAKANOUUE
S1apaoTe 1o UANASIO AOPANELDG KAl EYYUNONG.

MNa mePLOcOTEPES TANPOYOPIEC, EMOKEPDE(TE TO
www.nordrive.it fj EMKOIVWVAOTE UE TOV TOTIKO 0aG
AVTITPOOWTIO.

Bu Girtind kullanmadan 6nce litfen ekteki glivenlik ve
garanti kitapg¢igini okuyun. Daha fazla bilgi icin litfen
www.nordrive.it adresini ziyaret edin veya yerel
bayinizle iletisime gegin.

Mons npeaw Aa n3nonseare TO3U NPOAYKT, NpoYeTeTe
WHCTPYKLUMUTE 3a 6€30MacHOCT 1 KHIXKKaTa C
rapaHUMOHHMTE YCNOoBYA. 3a NoBeye NHGopmaLms mons
noctete www.nordrive.it unu ce cBbpxeTe C MeCTHUsA
ancTpubyTop.

Pre upotrebe ovog proizvoda, paZljivo procitajte
prilozenu knjizicu o bezbednosti i garanciji. Za vise
informacija, molimo vas posetite www.nordrive.it ili
kontaktirajte lokalnog distributera.
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Montaggio - Fitting instructions - Montage - Montageanleitung - Montaje

SEERERICIVCIONEELS

Barra con predisposizione
Bar with predisposition
Barre avec prédisposition
Stange mit vorbereitung
Barra con predisposicion
Barra con predisposicdao
Balk met systeem
Forberett racke

Kinnityssysteemilld varustettu
tanko

Ettevalmistatud talad
leprieksnoteiktais stienis
Baras su polinkiu

90R66E08R BF

Belka z przystosowaniem

Cneuyuanbho ochawéhhble
nonepeunhbl

Uzplsobend tyc
Uzposobend ty¢

Palica s priklju¢kom
Sipka s predispozicije
El6re beallitott rud
YXapa YE TPOEToIpasIa
Onceden uyumlu barlar
Penka c npncraBka
Sina sa predispozicijom
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SEERERICIVCIONEELS

Barra senza predisposizione
Bar without predisposition
Barre sans prédisposition
Stange ohne vorbereitung
Barra sin predisposicion
Barra sem predisposicao
Balk zonder systeem

Ej forberett racke
Ettevalmistamata talad

Anko ilman kiinnityssyteemia
Neieprieksnoteiktais stienis
Baras be polinkio

90 B0E®68R 6

Belka bez przystosowaniem

HeocHaléHHble
nonepeynHbl

Neuzplsobena ty¢
Neusposobend tyc

Palica brez priklju¢kom
Sipka bez predispozicijom
Elére nem bedllitott rud
Sxapa XwpLG TPOETOLUACIA

Onceden uyumlu olmayan
barlar

Perika 6e3 npucTaBka

Sina bez predispozicijom

min:20mm
max: 32mm

max: 60mm

min: 32mm
max: 37 mm

max: 60mm
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A Attenzione - Warning - Attention - Hinweise - Advertencia
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A Attenzione - Warning - Attention - Hinweise - Advertencia
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N40050

Installando i portasci su barre poco sollevate dal tetto
(fig.1), se gli snowboards e gli sci hanno attacchi molto
alti e vengono trasportati anche rivolti verso il basso
(fig. 2) si rende necessario I'utilizzo di appositi distanziali
(optional, Nordrive Art. N40050).

If you intend to install sky-carriers on low lifted roof-bars,
it is necessary to use appropriate spacers, especially

if snowboards and skis have high binding and the tips
pointing backwards (optional, Nordrive Art. N40050).

En installant le porte-skis sur des barres peu soulevées
du toit, il est necessaire de utiliser des elargisseus
speciaux, surtout si les snowboard ou les skis ont

des fixations de skis hatutes ou les pointes en arriére.
(optional, Nordrive Art. N40050).

Werden Skitrdger auf Stangen montiert, die nur wenig
vom Autodach abgehoben sind (Abb.1), wahrend die
Snowboards und Skier sehr hohe Bindungen haben und
auch nach unten gerichtet transportiert werden sollen
(Abb. 2), so miissen entsprechende Abstandshalter genutzt
werden (optionales Zubehor, Nordrive Art. N40050).

Instalando los porta esquis sobre las barras poco elevados
del techo (fig.1), si los snowboards y los esquis tienen
enganches muy altos y son transportados girados hacia
abajo (fig. 2) es necesario el uso de sus correspondientes
distanciales (opcional, Nordrive Art. N40050).

Instalando os suportes de ski em barras pouco elevadas
do tejadilho (fig.1), se as pranchas de snowboard e os skis
tém encaixes muito altos e sao transportados mesmo
virados para baixo (fig. 2) é necessaria a utilizacdo de
separadores préprios (opcional, Nordrive Art. N40050).

Installeer de skidragers op balken die vlak boven het
autodak gemonteerd zijn (afb. 1). Maak gebruik van
speciale afstandsblokjes (optie Nordrive Art. N40050)
als de snowboards en ski’s erg uitstekende bindingen
hebben of als u ze liggend vervoerd (afb. 2).

Nar skidhallarna installeras pa racken som sitter nara
taket (fig.1), och snowboarden eller skidorna har mycket
hoga bindningar som transporteras vanda nerat

(fig. 2) blir det nddvandigt att anvanda avsedda distanser
(tillval, Nordrive Art. N40050).

Asennettaessa suksiteline ldhelld kattoa oleville tangoille
(kuva 1), tarkoitukseen sopivien vilikappaleiden
(lisavaruste, Nordrive tuote N40050) kayttd on
valttdmatonta silloin, kun lumilautojen ja suksien
kiinnikkeet ovat korkeat ja silloin, kun vélineita
kuljetetaan myos alassuin (kuva 2).

Kui paigaldate suusahoidjat talade kiilge, mis ei ole
katusest eriti palju kérgemal (jn 1) ja kui lumelaudadel

js suuskadel on vaga kérged klambrid ning need tuleb
vedamiseks alaspidi pddrata (jn 2), on vaja kasutada
vastavaid vahedetaile (soovi korral, Nordrive Art. N40050).

Kad tiek ierikoti slépju turétaji uz stieniem, kas ir nedaudz
pacelti no jumta (att.1), ir nepiecieSams izmantot tam
domatos attalinatajus (optional, Nordrive Art. N40050),
gadijuma ja sniega déliem un slépém ir |oti augsti
stiprinataji un ari tiek transportéti vérsti uz leju (att.2).

Pritaisant slidZiy laikiklius ant nedaug nuo stogo
pakilusiy strypy (1 pav.), jei snieglentés ir slidés turi labai
aukstas prikabinimo detales ir yra veZamos nukreiptos
Zzemyn (2 pav.), reikia naudoti specialius tarpiklius
(pasirinktinai, Nordrive gaminys Nr. N40050).
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Optionals

W razie instalacji uchwytu na narty na belkach lekko
uniesionych ponad dach pojazdu (rys.1), jezeli deski
snowboardowe i narty posiadaja wysokie wigzania i
transportowane sg zwrécone w dét (rys. 2), konieczne
jest uzycie odpowiednich elementéw podwyzszajacych.
(opcja, Nordrive Art. N40050).

Mpw ycTaHOBKe Nbl)KHOrO 6ara)<HVKa Ha HebobLLIOM
pPaccToAHMM OT NOBEPXHOCTM KpbIlwin (purc.1), B TOM
ciyyae, ecnm cCHoy60pAbl UM IbIXKK UMEIOT CSTULLKOM
BbICOKME KpPEeNneHna N NepeBo3ATCA NepeBEPHYTbIMM
BHU3 (puC. 2), HeOOXOAUMO NCNONb30BaTh CNeunanbHO
npeaHasHayeHHble pacnopku (onumoHanbHo, Nordrive
ApT1. N40050).

Pokud nosice lyzi instalujete na tyce, které jsou v malé
vzdalenosti od stiechy (obr. 1) - v pfipadé, Ze snowboardy
a lyze maji velmi vysoké uchyty a prepravuji se uchycené
smérem dol0 (obr. 2) - je tfeba pouzit distan¢ni prvky
k tomu urcené (volitelny prvek, Nordrive — Vyr. N40050).

Ak nosice lyzi instalujete na tyce, ktoré su v malej
vzdialenosti od strechy (obr. 1) - v pripade, Ze snowboardy
a lyze maju velmi vysoké tGchyty a prepravuju sa uchytené
smerom dolu (obr. 2) - je treba pouzit distan¢né prvky na
to uréené (volitelny prvok, Nordrive - Vyr. N40050).

Ce so nosilci za smuéi pritrjeni na palicah, names¢enih le
malo vise od strehe (sl. 1), ¢e imajo snowboardi in smuci
zelo visoke vezi in se prenasajo obrnjeni navzdol (sl. 2), je
potrebno uporabiti posebne distancnike (po narocilu,
Nordrive Art. N40050).

Ako se nosaci skija montiraju na Sipke koje nisu previse
uzdignute od krova (sl. 1), a daske za skijanje ili skije imaju
jako visoke vezove te se prenose okrenute put dolje (sl. 2),
potrebno je koristiti odgovarajuce odstojnike (dodatna
oprema, Nordrive Art. N40050).

A sitartd tet6tél kevéssé elalld rudakra szerelése (1. dbra),
ha a snowboard és a si nagyon magas csatlakozoéval
rendelkezik, és lefelé forditva szallitjak (2. abra), akkor
megfeleld tavolsagi csatlakozok valnak szlikségessé
(kiegészito, Nordrive Art. N40050).

Movtdapovtag TG pdpdoug peTagopdc oKL € OXAPES

1oV €ival Aiyo avupwpéveg amo Tnv opo@n (€1k.1), eav

0l X10VOOoaViOEG KAl Ta OKL £X0UV CUVOETELC TTOAD WNAEG
KOl LETAPEPOVTAL YUPLOUEVEG TIPOG Ta KATW (€1K.2) gival
avaykaia n xprion katdAAnAwv Siaxwplotikwy (optional,
Nordrive €ido¢ N40050).

Kayak raflarini catidan hafifce ylkseltilmis cubuklara
monte ederek (sekil 1), snowboard ve kayaklar cok
yuksek atasmanlara sahipse ve ayrica asagi bakacak
sekilde tasiniyorsa (sekil 2) 6zel ara parcalar (opsiyonel,
Nordrive Art N40050).

Mpu MOHTaXa Ha HoCauUTe 3a CKM Ha NIeKO NOBANIHATU
OT MoKpuBa pelikm (cx.1), Korato cHoyboproBeTe n
CKUTe ca CHabAeHM C MHOTO BMCOKW 3axBallaHuws 1 ce
TpaHcnopTMpaT o6bpHaTK ¢ Hagony (cx. 2) ce Hanara
M3Mosn3BaHeTo Ha crneLnanHun pasgenuuntenm (onuvs,
Nordrive un. N40050).

Instalirajuci nosace smucaka na Sine koje nisu mnogo
odmaknute od krova(sl.1), ako snowboards i smucke
imaju previsoke prikljucke pa se prevoze okre¢udiih
prema dole(sl.2), potrebno je da upotrebite prikladne
razdaljivace (opcionalno, Nordrive Proiz. N40050).
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@ « Gli sci devono essere trasportati con le punte rivolte
verso il posteriore

« Chiudere sempre a chiave il portasci

- Verificare che gli attacchi degli sci non vadano a toccare
il tetto o le barre originali

« Carico massimo: 6 paia di sci oppure 4 snowboard

« Da utilizzarsi unicamente peril trasporto disci o snowboard

« Verificare che gli sci non arrivino a toccare il portellone
posteriore quando aperto

@ « Place the skis on the rack with the tips pointing backwards
« Always lock the ski rack

« Make sure that the bindings do not touch the roof or the
roof bars

+ Maximum load: 6 pairs of skis or 4 snowboards
« For carrying skis and snowboards only

+ Make sure that the skis do not touch the tailgate or hatch
when opened

® « Les skis doivent étre transportés avec les pointes en arriere
« Verrouillez toujours le porte-skis

- Veiller a ce que les fixations des skis ne touchent pas le
toit ou les barres d'origine

+ Charge maximum: 6 paire de skis ou 4 snowboards
« Uniquement pour le transport des skis et des snowboards
« Contrdler que les skis ne touchent pas le hayon

@ « Die Skier miissen stets mit der Spitze nach hinten transpor-
tiert werden

» Den Skitrdger immer richtig verriegeln

« Darauf achten dass die Skibindungen nicht das

« Autodach oder die Trdgerstangen beriihren

+ Maximale Belastung: 6 Paar Skier order 4 Snowboards

® - Los esquis deben transortarse con las puntas hacia a tras
« Cierre siempre el portasquis

« Procure que las fijaciones de los esquis no toquen el
techo ni las barras de origen

« Carga maxima: 6 par de esquis 0 4 snowboards
+ Unicamente para el trasporte de esquis y snowboards
- Controle que los esquvis no toquen la puerta trasera

@ + Os esquis deven ser transportados com as poatas para tras
- Bloqueie sempre o porta-esquis
« Assegurar que as fixagdes dos esquis ndo tocam no tecto
nem nas barras de origem
» Carga maxima: 6 pares de esquis ou 4 snowboards
«+ Apenas para o transporte de esquis ou de snowboards
« Assegurar que 0s esquis nao toeam na porta traseira

@ « De ski's vervoeren met de punten naar achter
« De skihouder altijd vergrendelen

- De skibevestigingenmogen het dak of de oorpronkelijke
dragerstangen niet raken

» Maximale last: 6 paar ski's en 4 snowboards
« De ski's mogen de achterklep niet raken

@ « Las alltid skidhallaren med nyckel
« Kontrollera att skidornas bindningar inte kommer i kon-
takt med taket eller originalrdckena
«» Maxlast: 6 par skidor eller 4 snowboards
- Faranvandas endast for transport av skidor eller snowboards
« Kontrollera att skidorna inte kommer i kontakt med
bakluckan nar denna 6ppnas

Note generali - Additional information - Informations complémentaires
Zusatzliche Information - Informacion adicional

@ - Sukset tulee kuljettaa karjet kohti takaosaa

« Sulje suksiteline aina avaimella

« Tarkista, ettd suksien kiinnikkeet eivdt kosketa kattoa tai
alkuperdisia tankoja
Maksimikuorma: 6 paria suksia tai 4 lumilautaa
Kaytettdva ainoastaan suksien tai lumilautojen kuljetukseen
Tarkista, ettd sukset eivat kosketa takaluukkua kun se avataan

Suuski tuleb vedada, terav ots auto tagaosa poole
Sulgege suusahoidja alati votmega

Kontrollige, et suusaklambrid ei ldheks vastu katust voi
originaaltalasid

Maksimaalne koormus: 6 paari suuski v6i 4 lumelauda
Kasutada ainult suuskade v6i lumelaudade vedamiseks

Kontrollige, et suusad ei kdiks vastu tagaluuki, kui see
lahti teha

&D

Slépém ir jabut parvadatam uz uzgaliem vérstiem uz
aizmuguri

Vienmeér aiztaisit slépju turétajus uz atslegu

Parbaudit, ka slépju stiprinajumi neaiztiek jumtu vai
originalos stienus

Maksimala slodze: 6 slépju pari vai 4 sniega déli
Izmantot tikai slépju vai sniega dé|u parvadasanai
Parbaudit, ka slépes neaiztiek bagaznieka durvis, kad ta
ir atvérta

§

Slides reikia veZti jy priekinius galus nukreipus automo-
bilio gala

Visuomet uzrakinkite slidziy laikiklj

Patikrinkite, ar slidziy prikabinimo detalés nesiekia sto-
go ar originaliy strypy

Didziausia apkrova: 6 poros slidZiy arba 4 snieglentés
Galima naudoti tik slidéms ar snieglentéms pervezti
Patikrinkite, ar slidés nesiekia galiniy dureliy, kai jos atidarytos

.

Narty powinny by¢ transportowane przednig cz ci
zwrocong w kierunku tylnym

Nalezy zawsze zamkna¢ uchwyt na klucz

Skontrolowa¢, czy wigzania nart nie dotykajadachu lub
oryginalnych belek pojazdu

Maksymalny fadunek: 6 par nart lub 4 deski snowboardowe
Stosowac jedynie do transportu nart lub snowboardu

Skontrolowa¢, czy narty nie dotykaja tylnego bagaznika,
gdy jest otwarty

9

JIbXKM JOMKHbI NEPEBO3UTLCA, HaNPaBeHHbIE HOCaMM Ha3ag,
Bcerna 3akpblBaTb NIbKHbIN Gara)kHVIK Ha Koy
MpoBepuTb, UTOObI NbIKHbIE KPenneHua He Kacanucb
KpbILY aBTOMOOWA UM OMOPHbIX NOMepeYnH
MakcrmanbHana Harpyska: 6 nap nbix unm 4 cHoyboppaa
Mcnonb3oBaTb NCKNIOUMTENBHO ANSA TPAHCMOPTMPOBKN
JIbIX UK cHoy6opaoB

MpoBepuTb, UTOOLI NbKM HE Kacanucb 3afgHein asepu
aBTOMOOMIIA B OTKPBITOM COCTOAHMA

@ LyZe je tfeba pfepravovat tak, aby jejich Spicky sm ovaly
dozadu

Nosi¢ lyzi vzdy uzamknéte

Zkontrolujte, Ze se uchyty na lyZze nedotykaji stfechy
nebo plvodnich tyci

« Maximalni nosnost: 6 par lyzi, nebo 4 snowboardy

« Urceno vyhradné k prepravé lyzi ¢i snowboardu

« Zkontrolujte, Ze se lyze nedotykaji zadnich dvefi, kdyz
jsou oteviené

14 NORDRIVE PRO-SLIDER
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« Lyzejetteba prepravovat tak, aby jejich Spicky sm ovaly dozadu
+ Nosi¢ lyzi vzdy uzamknéte

« Zkontrolujte, ze se Uchyty na lyZze nedotykaji stfechy
nebo plvodnich tyci

Maximalni nosnost: 6 par( lyzi, nebo 4 snowboardy
Urceno vyhradné k prepravé lyzi ¢i snowboardi
Zkontrolujte, Ze se lyze nedotykaji zadnich dvefi, kdyz
jsou oteviené

LyZe je treba prepravovat tak, aby ich Spi¢ky smerovali vzad
Nosi¢ lyzi vzdy uzamknite

Skontrolujte, Ze sa Uchyty na lyze nedotykaju strechy
alebo pévodnych tyci

Maximalna nosnost: 6 parov lyzi, alebo 4 snowboardy
Urcené vyhradne na prepravu lyZi alebo snowboardov
Skontrolujte, Ze sa lyZze nedotykaju zadnych dveri, ked
su otvorené

Smudi prenasajte vedno s konicami, obrnjenimi proti
zadniji strani vozila

Nosilec smuci vsaki¢ zaklenite
Preverite, da se vezi smuci ne dotikajo strehe ali originalnih palic
Maksimalna obremenitev: 6 parov smuciali 4 snowboarde

Preverite, da se smuci ne dotikajo vrat prtljaznika, ko je
le-ta odprt

Skije se moraju prevoziti sa vrhovima usmjerenima unazad
Uvijek zaklju¢ate nosace skija

Uvjerite se da vezovi skija ne dodiruju krov automobila
ili originalne nosace

Maksimalni teret: 6 pari skija ili 4 daske za skijanje
Koristiti samo za prijevoz skija ili daska za skijanje
Uvjerite se da skije ne dodiruju straznja vrata vozila kada
se ona otvore

A sit a hegyével a hatso rud felé szallitjuk
A sitartot zarja mindig kulcsra

Ellendrizze, hogy a si csatlakozdja ne érintse a tetét és az
eredeti rudakat

Maximadlis terhelés: 6 rid vagy 4 snowboard

Csak si és snowboard szallitasara alkalmas

Ellendrizze, hogy a si ne érintkezzen a nyitott allapotban
levé hétsé ajtoval

Ta OKL TIPETTEL VA PETAPEPOVTAL UE TIG MUTEG YUPIOUEVEG
TIPOG Ta TToW

Na kAeivete mavta pe KAeLSI TI¢ papdoug HeTapopdc okl
BeBawwBeite 611 01 ouvdEoelg Twv okt Sev ayyiouv TV
0pPOPN 1 TIC APXIKES pARSOUC

Méyioto @opTio: 6 {euydpla okt 1} 4 Xlovooavideq

Na xpnoiwgomoleital pévo yia Tn PETagopd Twv oKL A
xlovooavidwv

BeBawwOeite 6T Ta OKI SEV AKOUUTTOUV TNV TTOW TIOPTA,
otav gival avolKTh

Kayaklar uglariarka tarafa dogru doniik sekilde tasinmalidir
Kayak tastyiciyr her zaman anahtar ile kilitleyin
Kayaklarin baglamalarinin arabanin tavanina ya da orijinal
barlara degmediginden emin olun

Maksimum tagima kapasitesi: 6 ¢ift kayak ya da 4 snowboard
Sadece kayak ve snowboard tasinmasinda kullaniimak icindir

Kayaklarinacik haldeki arka bagajkapaginadegmediginden
emin olun

CkuTe TpAGBa Aa Ce TPAHCMOPTUPAT C BbpX0oBe 00bPHaTK a3aj
BuHaru 3aknouBaliTe Hocaua 3a CKu

yBEPETe Ce, Ye 3axBalllaHUATA 3a CKM He Ce JoKOoCBaT A0
OKpunBa nnn 4o NbpBOHayasHaTa HOCeLWa KOHCTPYKLUMA

MakcumanHo HatoBapBaHe: 6 yndTa ckum unm 4 cHoybopaa

[a ce U3no3nBa eAMHCTBEHO 3a TPAHCMOPTUPAHe Ha CKU
unm cHoy6opg,

YBepeTe Ce, Yye CKMUTe He Ce AOKOCBAaT A0 3aAHUNAT GaraXkHuK
NpPn OTBOPEHO NONOXKEHNE

NORDRIVE PRO-SLIDER

+ Smucke treba da se prevoze sa vrscima koji su usmereni
prema otraga

« Uvek zakljucajte klju¢em nosace smucaka

« Uverite se da priklju¢ci smucaka ne dodiruju krov ili
originalne Sipke

+ Maksimalni teret: 6 pari smucaka ili 4 snowboard-a

« Koristiti iskljucivo za transport smucaka ili snowboard-a

+ Uverite se da smucke ne dodiruju straznja vrata
prevoznog sredstva kada se ona otvaraju
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(D Lotto di produzione da comunicare per eventuali ricambi
Production lot number to be communicated for any spare parts
(P Lot de production & communiquer pour toute piéce de rechange
(@ Produktionscharge fiir eventuelle Ersatzteile

(®) Lote de produccién a comunicar por cualquier repuesto

Lot.
.

NCORDIRIVE

TRANSPORT SOLUTIONS

NORDRIVE?® is a registered trademark of

LAMPA S.p.A.
Via G. Rossa 53/55, 46019 Viadana (MN) ITALY
Tel. +39 0375 820700
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